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1. ПЕРЕСЛIДУВАННЯ
—  Ану зупинися, кажу тобі!

Та Дольфі Спаан не зупинився. 
І не озирнувся, щоб глянути на чоловіка, 

який його переслідував. 
Він просто щодуху біг далі. 
У чоловіка, який їхав на мопеді, була густа 

чуприна і пишні вуса. Вбраний у теплу шкі-
рянку, він з гуркотом мчав тротуаром і між 
припаркованими машинами, а світло від його 
передньої фари ковзало вулицею.

Дольфі стрибав увсебіч, проте промені що-
разу його наздоганяли. Його серце калатало 
в грудях, а язик висолопився з пащі.

—  Ну, попався, ага! — заревів чолов’яга. — 
Я тобі покажу!

Та Дольфі знову пірнув убік, зачаївшись 
у темряві. Хекаючи, він роззирнувся.

Куди ж йому тікати?
Він був змучений, а його шлунок — перепов-

нений, бо він щойно добряче наївся.
Тому він не міг швидко бігти. 
Дольфі у відчаї позирнув на повний місяць 

і  одразу вступив у калюжу. Вода бризнула 
йому в очі. 
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—  Я тобі покажу, ага, гидкий куровбивце! — 
почув він вереск чоловіка у себе за спиною. 

Місяць сховався за чорною хмарою, і по да-
хах автівок затарабанили дощові краплі. Дощ 
шумів, і вулиця стала чорною та лискучою.

Наступної миті просто в очі Дольфі сяйнув 
яскравий промінь. Відстрибнувши, він замру-
жився.

—  Попався! — почув він.
Дольфі побачив чорну постать на мопеді. 

Постать смикнула за кермо, і мопед став на 
заднє колесо, наче здиблений кінь.

А тоді чолов’яга витяг з-під куртки довбню.
Роззирнувшись довкола, Дольфі зіщулився. 

Тепер йому справді нікуди подітися. Мопед 
з вершником височів над ним, а довбня роз-
гойдувалася над головою Дольфі. Зараз йому 
буде непереливки.

Та це тривало недовго.
Дорога була слизькою від дощу, і заднє ко-

лесо мопеда ковзнуло. Втративши рівнова-
гу, мопед перекинувся, чоловік покотився по 
землі, а довбня гупнула на тротуар. Заднє ко-
лесо з вищанням крутилося далі.

Якусь мить Дольфі витріщався на цю сцену.
Неймовірно! Він врятований!


